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ПЕРЕКЛАД ФАХОВИХ ТЕКТIВ як ОДНА 13 ФОРМ шщ:отов]{~ 
МАЙБУТНЬОГО СПЕЦIАЛIСТА НА ЗАНЯТТЯХ З YKPAIHCЬR01 

МОВИ (ЗА ПРОФЕСIЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ) 
Анотацiя. Володiння рiдною мовою, умiння спiлкува~ 

п1ся. вести гармонiйний дiалог i досягати успiху в процес~ 
комунiкацi'i, умiння сприймати й осмислювати змiст мови , 
а також умiння цiлеспрямовано будувати висловлювання 
й проду1,.·увати тексти - важливi складовi професiйних 
умiнь у рiзних сферах дiяльностi. 

ням) сприяють удосконаленню практичних навичок гр 
А ам01• 

ного усного й писемного мовлення. пи:гання перекладу Фах(). 
вих текстiв мае неабияке значения для шдготовки майбуrньоrо 

фахiвця. . . . . •v 

Аналiз останн~х дослщжень I пубшкац~и. Питания мовн. 

Проблема грамотностi студентiв, викладачiв (узагалi 
нашого суспiльства) не тiльки не втрача€ сво€i' актуально
стi , а навпаки, набува€ i"i ще бiльше сьогоднi. У статтi осо
бливу увагу придiлено значению наукового перекладу пiд 
час вивчення дисциплiни «Украi'нська мова за професiй
ним спрямуванням>> у вищому навчальному закладi. Зро
блено висновок, що застосування навчального перекладу 
тiльки тодi принесе користь, коли проводитиметься систе
матичной у певнiй системi. Добiр дидактичного матерiалу 
залежить насамперед вiд мети, яку ставить перед собою 
викладач. Бо саме завдяки цьому ми закрiплю€мо в сту
дента навички правильного грамотного мовлення, якi вiн 
пiзнiше використовуватиме у своi'й професiйнiй дiяльно
стi. У статтi наводяться приклади текстiв професiйного 
спрямування для перекладу та редагування, розглядають

ся питания мовного етикету, що регулю€ мовну поведiн
ку i вза€мини мiж спiвробiтниками. € також приклади 
завдань, пов ' язанi з цiею темою. Етикетнi звертання слу
гують не лише для встановлення контактiв зi слухачами, 
а й використовуються для дiалогiзацi'i усного мовлення, 
активiзацii' уваги в професiйному середовищi. Важливим 
€ також правильне й доречне використання вставних слiв 
i виразiв, обережне послуговування крилатими словами 
та фразеологiзмами . 

Для е~ективностi дiлових вза€м~н, на думку автора, 
ваJУГО зор1€нтуватися не лише в со61, а й у тих, хто хоче 
виробити свою манеру спiлкування. 

Вивчення украi'нськоi· мови (за професiйним спряму
ванням) у ВНЗ досить важливе для пiдготовки майбут
ньоrо фахiвця-економiста. Працюючи з документами 
треба бути грамотним, а у професiйному середовищi ел · ' ~ IД 
правильно и грамотно висло~лювати власнi думки, умiти 
толерантно, а~гументовано вщстоювати свою позицiю. 

Отже, дбаиливе ставл~1-111я до мови с зовнiшньою озна
кою мовного етикету фах1ш.1.я . 

Ключовi стша: грамотнiсл, , кoди1J1iкaJ1is, c·i·,,s,· . . ... , ·• 1сrика 
наукове сrнлкування, мовлсн11сва кулы·уrщ фахiвець, llay~ 
ковий переклад, за~1я1тя, фахова мова , м ов1щ ~юмпетенцiя. 

Постановка проблеми. Сьоrодиi, у добу 11рискоренн . . . у .. . я 11ау ково-техючного прогресу, краша, як I багато iнших де 
б • v б .,1• ржав не може о IИТИСЯ ез ВИСОКОКВЭJllчJIКОВШШХ, висококу ' 
,. V м v б .. •v Ф' . льтур-них , rрамо1них люден . аи у1ши ахшець як нi·x· i·o ·1 v 

V , ) ншии 
мае досконало знати" и до\?имуватися вс1х мовних норм. Том ' 

.. • • О! 
кулыури були об'ектом науково1 уваги в ш~1стицi, розгляда• 
лися вiдомими мовознавцями, зокрема I. Опенком, О. Потеб
нею, В. Виноградовим. Пiзнiше проблема вивчалася фахiв
цями галузi державного управлiння й мовознавства Н. Бабич, 
В . Князевим, I. Плотницькою, П. Редiним, С . Шумовицькою, 
О. Штонь та iншими. 

Метою статri r аналiз особливостей процесу формування 
мовленнево1 кулыури майбутнього фахiвця; визначення пору
шень норм лiтературно1 мови пiд час перекладу фахових тек
стiв, якi можуть заважати взаеморозумiнmо мiж фахiв~ш, 
i формулювання аспектiв, на якi необхiдно звернути увагу, щоб 
уникнути цих незручностей. Автор пропонуе необхiднi фор~ш 
й методи для удосконалення пiдготовки висококласного cпeui· 
алiста. 

Виклад основного матерiалу. Володiння рiдною мовою, 
умiння спiлкуватися, вести гармонiйний дiалог i досягати успiЧ 
в процесi комунiкацi1, умiння сприймати й осмисmовати з~нст 
~ови, а також умiння цiлеспрямовано будуваги висловлю~ 
и ~родукуВати тексти - важливi складовi професiйнИХ ум~нь 
У р~зних сферах дiяльностi. Мова охоплюе всi сфери людсь1',~rо 
жи'?'я; освiта, наука, мистецтво й побугова культура тiсно пов· я· 
заю, 3 мов~м вихованням. Саме професiйна украmськ~ м:~ 
пов я:ана з1 станом нормування кодифiкацi1 лiтературно~ мо а.х 
що вщбиваеться в словниках граматиках пракrичних 1')1, 

о • ' ' фес1J1· мови. соблив1стю дисциплiни «Украiнська мова (за пра 
ним спрямуванням)» у порiвняннi з iншими гуманiтарни~ut1'~t 
сами е те · людсЬli11~ . , що вона забезпечуе розвиток споконв1ЧНИХ 1 зд16ност V • бvдь-Я1''0 . еи rоворшня й розумiння що е передумоваМ!I ;, . 11-1телекту " u ' еННЯ мов . ально1 и мовленневоi' дiяльностi. Удосконал rr~"' 
них 1 розум для розвt ·1 
u ових навичок людини створюе умови --~о,1)' 
иоrо зд · • • ф au1J1n · ~тносп ор1ентуватися в мiнливому 1н орм · t!Я простор~ м • ен!!Я Р18 

· етою цього навчального курсу е шдвиm ноJО 
практичного володiння сучасною украi'нською лiтера1J1 1111~ МОВОЮ ро · у р!З 

,1 ' звиток комунiкативних навичок студент~в_ IJla,x. 
Сч)ерах вживан --· р1з11ов1 
в ня мови, письмовому та усноМ)' 11 

11 J!IO арто враховув 6 турi! мов , . ати агатоаспектнiсть понятrя куль ~ ·в я~' являс собою т u • засоо1 ' в пе . v акии на61р i таку органiзацiю мовЮ!Х 10в1111~ внщ ситуац•.. · них~ , норм й етики _11 сшлкування за дотримання сучас aiiбLnь!!1111 1 
саме заняпя з украшсько1 мови (за про''Jесiйним ciip у ч ямуван-

ефект у дося:п~ання допомагають забезпеЧИТИ II aJII>• ово
лодiння ненн~ поставлених комунiкативних 3~- \/Jloc~\,. 

новими на V •V .. ,мтV'!! 11 ]1" 64 
вичками и знаниями в цш 1""~ 
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н~верситету. Сер.: Фi/\o/\oriя. 2019 № 43 том 4 налення наявних умiнь невiддiльн~ вiд поrлиблею-1я розумiння 
ос~-ювних харакrерних власшвостеи украi'нськоi' мови як засоб спiлкування й_ передаван_ня iнформацii', а також розширенн~ 
заrальноrумаютарноrо свпоrляду майбутньоrо фахiвця. Знания 
мовн оцiнюсrься щодо точностi , ясностi , виразностi, стилiстич-
1101 вправностi , майстерностi мовця у використаннi лексични, 

лас~ достатньо часто. Спецiально пiдiбранi вправи дають мож-лив1сть зос . 

i rраматичнi-~х синонiмiв, у доборi варiантiв висловлюван~ тощо. Майбугнiй фа.хiвець , як нixro iнший, мае досконало знати 
всi мовнi норми й дотрнмуватись 'ix. 

Проблема rрамотностi студентiв, викладачiв i взаrалi 
нашоrо суспiльства не тiльки не втрачае своеi' актуальностi а навпаки , набувас i"i ще бiльше сьоrоднi. Особливо високi 
вимоr11 ставить сучасне життя до рiвня грамотностi, що вима
гас вiд на~ умiння користуватись i писемною, i усною формами 
мовн в ycix сфера.х життя. «Писати безграмотно значить пося
гаш на час людей, до як.их ми адресусмося, а тому абсолютно 
непр1mустим? в правильно органiзованому суспiльствi», _ пнсав академ1к Л. В. Щерба. 

. \:к~аi'нська ~iт~ратурна мова, що ~ас визначенi орфоrраф1чm и орфоешчн1 правила, rраматичн1 форми i словниковий 
склад, - важливий засiб спiлкування мiж людьми на всiй тери
торii' нашоi' держави. Високий рiвень розвитку украi'нськоi' лiте
ратурноi' мови веде до замiни вузьколокальних особливостей 
rоворiв вiдповiдниками лiтературноi мови. 

У зв'язку з посиленням уваrи до культури усного й писем
ноrо мовлення майбутнiх фахiвцiв питания тeopii та практики 
украi'нськоi' професiйноi мови в сучасних умовах набувас осо
бливоi' уваги. 

Як це не прикро, але сьогоднi ми змушенi констатувати, що 
в баrатьох областях студенти перебувають переважно в росiй
ськомовному оточеннi, а це не може не позначитися на рiвнi 
'iхньоrо володiння украiнською мовою. 

Одним iз засобiв боротьби за чистоту мови на заняттях 
з украiнськоi мови за професiйним спрямуванням с навчальний 
переклад. Чим бiльше студенти порiвнюватимуть рiзнi форми 
й мовнi засоби, тим уважнiшими вони стають до норм обох 
мов. Баrато мовознавцiв, педагогiв удавалися до навчаль~ого 
перекладу як однiе1 з форм пiдвищення мовноi rрамотносп. 

" ередити уваrу студенпв на способах розв ' язання окремо~ перекладацько'i задачi. Робота над вправами займае значну частину часу на практичному заняттi . У процесi цie'i Р?боти вивчаються способи подолання труднощiв перекладу, вщпрацьовуються технiчнi прийоми перекладу, розвиваються перекл · · адацью вм1ння й створюпься основа для вдосконалення навичок перекладу. 

!"1-iд час вивчення конкретних тем доцiльно пiдбираш вiдповщний матерiал . Це можуть бути окремi слова, словосполу
чен~ , речен~я й навiть цiлi тексти. В . Мельничайко у сво'iй пращ «Творч1 роботи на уроках укра'iнськоi' мови. Конструю
ванн~. Редаrування . Переклад>> зазначае: «Навiть при пере
клад~ окремих речень неможливо сконцентрувати всю уваrу на 
якомусь одному мовному фактi ; якщо переклад здiйснюсrъся 
з метою rрунтовного опрацювання певноi' конкретноi' теми, роз
порошувати увагу студентiв на iншi мовнi явища було б недо
цiльним)) [3, с. 73]. 

Основними вправами цього шпу е такi : 
- зiставлення паралельних текстiв на вихiднiй i цiльовiй 

мовi з метою виявлення 1хнiх вiдмiнностей; 
- зiставлення опублiкованих перекладiв з 'ix ориriналами 

й критичний аналiз використаних перекладачем методiв i nри
йомiв ; 

- вiдповiдi на питания до тексту на перевiрку глибини 
його розумiння й наявностi необхiдних фонових знань ; 

- обговорення концепцiй, покладених в основу змiсту 
тексту, i пов'язаних з ними термiнiв i понять; 

- вправи на вдосконалення володiння мовою перекладу ( складання синонiмiчних рядiв i диференцiацiя значень сино
нiмiв, стилiстична оцiнка запропонованих варiантiв, перефра-
зування висловлювань. 

Слiд зазначити, що для засвоення одного якогось правила 
бажано застосовувати переклад окремих слiв i словосполучень. 

Пiд час повторения теми «Спiввiдношення звукiв i букв» 
можна запропонувати перекласти украi'нською мовою слова 
й словосполучення та проаналiзувати рiзницю в написаннi букв 
у росiйськiй та украi'нськiй мовах. Наприклад : поэт Лермон
тов, реки Евразии, инженер-экономист, экспедиция в Египет, 
летчик Рылеев, энергия воды, машинист электровоза [1 , с. 345; 
2, с. 17]. 

До теми «Правила вживания апострофа» можна запроnону
вати переклад таких слiв: миллион, семья, оловянный, мясной, 
девять, мягкий, пламя. 

Також можна застосовути вправи . 
1. Перекладiть слова украi'нською мовою. Проставте наго-

Вiдомий психолог Iмеладзе дас доволi цiкаве визначення навчальноrо перекладу: «Переклад - це специфiчна форма 
активностi, в основi якоi' лежить установка, що може привест~ в дiю поперемiнно або одночасно будь-якi мовнi засоби, яю 
с в розпорядженнi суб'скта вiдповiдно до завдань, що стоять 
перед НИМ>>. Тому чим частiше на занятгях застосовуватим~ться 
переклад, шм вiльнiшим буде перехiд з однiсi' мови на шшу, 
тим rлибшими будуть знания з обох мов. 

lснус кiлька типiв перекладу. Найпоширенiшим с один -
з росiйськоi' мови на укра'iнську. Цей тип перекладу дас можли
вiсть орiентуватися в структурi украi'нськоi' та росiйс~коi' мов. 

лос. 

Адрес, промышленность, бесчисленный, беседа, блокиро-
вать, едкий, каменщик, опережение, незаселенный , перепись, 
пересказ, подросток, призыв, разница, расщепление, ремень, 
редкий, самодеятельный, сельский, типовой, типичный, 
тополь, уточнение, чернослив, численность , щипцы. 

Застосування навчального перекладу тiльки тод1 прине~: користь, коли вiн проводитиметься систематично i в певюи 
системi. Добiр дидактичного матерiалу залежить насамперед 
вiд мети, яку ставить перед собою викладач . . Вnрави е основним засобом формування необхщни~ 

• 

V роцес1 ум1нь. Перекладацькi вмiння можуть розвиватися и У п 
перекладу зв'язного тексту. Однак переклад будь-якоrо тек
сту завжди вимагас виконання цiлоi' низки перекладацьких завдань i практично дуже важко знайти такий текст, в якому якась перекладацька проблема переважала або хоча б трапля-

2. Запишiть 1 О термiнiв, в яких змiнюеться рiд пiд час 
перекладу. 

Для перекладу текстiв за фахом треба пiдбирати матерiал 
вiдповiдно до кожно·i спецiальностi . Нижче наведено приклади 
вправ. 

1. Вправа для студентiв спецiальностей «Агрономiя» 
та «Еколоriя» . 
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мелкие крестьянские хозяиства во многих странах . 
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доходы от этого оборота. Оборот денег - это вложение их в пред-
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